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Ôðàçåîëîãè÷åñêèé ôîíä ÿçûêà èãðàåò îñîáóþ ðîëü â íàêîïëåíèè è ïåðåäà÷å ýòíè-
÷åñêîãî ñàìîñîçíàíèÿ, ïîñêîëüêó â îáðàçíîì ñîäåðæàíèè ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû
(ÔÅ) îòðàæåíî ìèðîâèäåíèå ýòíîñà [4]. ÔÅ, îñíîâíûì êîìïîíåíòîì êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ
ýòíîíèì, â çàâèñèìîñòè îò êîííîòàöèè, ìîãóò áûòü îáúåäèíåíû â îäíî ôðàçåîëîãè÷å-
ñêîå ïîëå [1].

Äàííîå èññëåäîâàíèå ïîñâÿùåíî àíàëèçó ôðàãìåíòà ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ôîíäà, îò-
ðàæàþùåãî ýòíè÷åñêóþ ñîñòàâëÿþùóþ (íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî, íåìåöêîãî è èñïàí-
ñêîãî ÿçûêîâ), à òàêæå âûÿâëåíèþ òåõ ïðèçíàêîâ, íà îñíîâå êîòîðûõ ÷àùå âñåãî ñêëà-
äûâàþòñÿ íàöèîíàëüíûå ñòåðåîòèïû è ïðåäóáåæäåíèÿ.

Ìåòîäîì ñïëîøíîé âûáîðêè èç ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñëîâàðåé èäåíòèôèöèðîâàíî 210
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, âêëþ÷àþùèõ ýòíîíèì è ðåïðåçåíòèðóþùèõ îïðåäåëåííûé
ñòåðåîòèï.

Ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ïîêàçàë íàëè÷èå âî âñåõ èññëå-
äóåìûõ ÿçûêàõ ÔÅ, îòðàæàþùèõ 1) îòíîøåíèå ê ÷óæîìó ÿçûêó êàê ê ÷åìó-òî íåïîíÿò-
íîìó: íåì. (wie) Chinesisch f�ur jemanden sein; das sind ihm spanische D�orfer; das ist mir
spanisch (íè÷åãî íå ïîíÿòíî; äëÿ ìåíÿ ýòî òåìíûé ëåñ), ein Kauderwelsche sprechen (ãîâî-
ðèòü íåïîíÿòíûì ÿçûêîì, çàñîðÿòü ÿçûê èíîñòðàííûìè ñëîâàìè); èñï. hablar en griego
(ãîâîðèòü íåÿñíî), es griego para m�i (êàêàÿ-òî òàðàáàðùèíà), est�a en ar�abigo (òàðàáàð-
ùèíà, àáðàêàäàáðà), hablar en ingles/ruso/chino/griego (ãîâîðèòü íåïîíÿòíî); àíãë. It is
Hebrew to me; It`s all Dutch to me (äëÿ ìåíÿ ýòî êèòàéñêàÿ ãðàìîòà); Double-Dutch (ïîë-
íàÿ ãàëèìàòüÿ); à òàêæå 2) ïîëîæèòåëüíîå îòíîøåíèå ê ðîäíîìó ÿçûêó: íåì. Deutsch
mit j-m sprechen (ãîâîðèòü ñ êåì-ëèáî êîðîòêî è ÿñíî, íàïðÿìèê, áåç îáèíÿêîâ), reden
wir deutsch... (â ïåðåâîäå íà îáûêíîâåííûé ÿçûê...), auf (gut) deutsch (ïðîñòî, ïðÿìî,
íåäâóñìûñëåííî, ïîíÿòíî; íàïðÿìèê); èñï. (hablar) en buen espa�nol (èçúÿñíÿòüñÿ òî÷íî
è ÿñíî); àíãë. in plain English (íà ïðîñòîì àíãëèéñêîì, ïðÿìî, áåç îáèíÿêîâ).

Îêîëî 46% ÔÅ ñ ýòíè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé ïðåäñòàâëåíî óñòîé÷èâûìè ñî÷åòàíèÿìè,
îòðàæàþùèìè ðàçëè÷íûå ó÷àñòêè àíòðîïîñôåðû, â ÷àñòíîñòè, âàæíîå ìåñòî îòâîäèò-
ñÿ ôðàçåîëîãè÷åñêîé íîìèíàöèè ëè÷íîñòíûõ õàðàêòåðèñòèê: 1) õèòðîñòü, èçâîðîòëè-
âîñòü: íåì. sich (auf) franz�osisch empfehlen (íåçàìåòíî èñ÷åçíóòü), Glauben Sie, dass die
Franz�osen ihr Wort halten? (È Âû âåðèòå, ÷òî ôðàíöóçû ñäåðæàò ñëîâî?), etwas kommt
einem spanisch vor (÷òî-òî ÿâëÿåòñÿ ñòðàííûì, ïîäîçðèòåëüíûì); èñï. hay moros en la
costa! (íå çåâàé!, äåðæè óõî âîñòðî!), hacer una judiada a uno (íàïàêîñòèòü, ïîäëîæèòü
ñâèíüþ), ser/estar gitano (áûòü õèòðûì, èçâîðîòëèâûì, æóëèêîâàòûì), eres turco y no
te creo (Òàê ÿ òåáå è ïîâåðèë!), despedirse a la francesa/inglesa (óéòè, íå ïðîùàÿñü); àí-
ãë. Greek gift (äàðû äàíàéöåâ, êîâàðíûé, ïðåäàòåëüñêèé äàð), An Englishman Italianate
is a devil incarnate (àíãëèéñêèé èòàëüÿíåö - âîïëîùåíèå ñàìîãî äüÿâîëà), The Italians
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are wise before the deed (èòàëüÿíöû ñïåðâà õîðîøî âñ¼ ïðîäóìàþò, à ïîòîì äåéñòâó-
þò), weep Irish (ïðîëèâàòü êðîêîäèëîâû ñëåçû); 2) äîâåð÷èâîñòü, íàèâíîñòü, ãëóïîñòü,
íåñîîáðàçèòåëüíîñòü: èñï. enga�nar como a un chino (îáìàíóòü, êàê ðåá¼íêà), cr�edulo
como un chino (ëåãêîâåðíûé, äîâåð÷èâûé), quedar como un chino (ñïëîõîâàòü, îïëî-
øàòü, îñòàòüñÿ ñ íîñîì), b�uscate un chino que te ponga un cuarto (äåðæè êàðìàí øèðå),
hacer el indio (áûòü áåñõèòðîñòíûì, ðåáÿ÷èòüñÿ, âàëÿòü äóðàêà), no hagas el indio (íå
áóäü äóðàêîì); àíãë. The Italians are wise before the deed, the Germans in the deed, the
French after the deed (Èòàëüÿíöû ñïåðâà õîðîøî âñ¼ ïðîäóìàþò, à ïîòîì äåéñòâóþò,
íåìöû íà÷èíàþò äóìàòü âî âðåìÿ äåëà, à ôðàíöóçû ñèëüíû çàäíèì óìîì), The older
the Welshman, the more madman (×åì ñòàðøå âàëëèåö, òåì ãëóïåå), Tell it to the Jews!
(Ðàññêàæè ýòî ñâîåé áàáóøêå); 3) æåñòêîñòü, âëàñòíîñòü, ðàçäðàæèòåëüíîñòü: íåì. in
spanische Stiefel einschn�uren (stecken) (ñêîâûâàòü, ñòåñíÿòü ÷üþ-ë. ñâîáîäó, èíèöèàòè-
âó), èñï. de mala india (ñâîåâîëüíûé, ñâîåíðàâíûé), sub�irsele a uno el indio (ñåðäèòûé,
âñïûëü÷èâûé), tener h�igados de indio, (æåñòîêèé, áåññåðäå÷íûé, áåçæàëîñòíûé), àíãë.
to get somebody's Irish up (ðàçãíåâàòü, ðàññåðäèòü, ðàçîçëèòü êîãî-ëèáî).

Òàêèì îáðàçîì, èññëåäîâàíèå âûäåëåííîãî ìàññèâà ôðàçåîëîãèçìîâ ñ âêëþ÷åííûìè
ýòíîíèìàìè ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî â ïîäàâëÿþùåì áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ â ïðîöåññå
ÿçûêîâîé íîìèíàöèè íàõîäÿò îòðàæåíèå ýòíè÷åñêèå ñòåðåîòèïû, ñâÿçàííûå ñ ÿçûêîì
ýòíîñà è ëè÷íîñòíûìè êà÷åñòâàìè, èìåþùèìè ïåéîðàòèâíóþ ýêñïðåññèþ. Ïðè ýòîì
íàèáîëüøàÿ âàðèàòèâíîñòü ñòåðåîòèïè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå îòìå÷åíà
â ãðóïïå ôðàçåîëîãèçìîâ ñ ýòíîíèìîì Dutch, â íåìåöêîì ÿçûêå ñ ýòíîíèìàìè spanisch,
Franz�osen, â èñïàíñêîì ñ ýòíîíèìàìè chino, indio, ÷òî èìååò ãëóáîêèå èñòîðè÷åñêèå
êîðíè è ñâÿçàíî ñ ìíîãîàñïåêòíîñòüþ ìåæýòíè÷åñêèõ îòíîøåíèé.

Íàó÷íûé ðóêîâîäèòåëü � êàíä. ôèëîë. íàóê, äîöåíò Ñ. Â. Îìåëè÷êèíà
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